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			Les estades d’estudis Erasmus formen part de l’experiència universitària de nombrosos estudiants europeus i comporten una sèrie de beneficis personals, professionals i acadèmics, entre els quals cal destacar l’aprenentatge d’una llengua estrangera. El monogràfic Language Learning in Study Abroad: Social, Cultural and Identity-related Factors, de Vasilica Mocanu, explora les complexitats de l’aprenentatge de llengües durant una estada curta a l’estranger, oferint una visió detallada sobre com factors socials, culturals i identitaris influeixen en aquest procés.

			L’obra presenta un aprofundit marc teòric i aporta un recorregut pels estudis previs en l’aprenentatge de llengües durant les estades d’estudis a l’estranger. Aquesta branca de la recerca es divideix principalment en dos vessants: el quantitatiu, centrat en els guanys lingüístics, i el qualitatiu, basat en els aspectes socioculturals. Així doncs, Mocanu pretén omplir les mancances d’ambdós, combinant-los mitjançat una metodologia mixta i una perspectiva transversal. L’autora planteja dues preguntes. D’una banda, quins factors socials, culturals i identitaris són determinants en el procés d’aprenentatge de les llengües durant una estada a l’estranger en tres territoris europeus; d’altra banda, quin és l’impacte d’aquests factors en el desenvolupament de la llengua estrangera, segons les declaracions dels estudiants Erasmus a Finlàndia, Romania i Catalunya. Amb l’afany de resoldre aquests interrogants, els resultats quantitatius i qualitatius es desenvolupen al llarg de tres seccions: el paper del context geogràfic, el contacte lingüístic, social i cultural, i els factors relacionats amb la identitat.

			Una de les contribucions destacables de l’obra és el nombre d’universitats (n=3) que formen part de l’estudi. L’objectiu de Mocanu és oferir una visió completa i complexa del fenomen de l’aprenentatge de llengües estrangeres, mitjançant l’anàlisi de tres contextos amb característiques socials, lingüístiques i demogràfiques diferents. Així doncs, hi trobem testimoniatges d’estudiants Erasmus de les universitats de Bucarest (Romania), Oulu (Finlàndia) i Lleida (Catalunya). Totes tres presenten realitats diferents condicionades per nombrosos factors externs, la qual cosa suposa mancances en l’anàlisi comparativa de les estades Erasmus. Entre els elements controvertits, hi trobem, d’una banda, la diversitat dels contextos triats quant al grau d’internacionalització: la universitat de Bucarest destaca per la forta presència d’estudiants estrangers, mentre que la mobilitat Erasmus a Oulu i Lleida és reduïda. D’una altra banda, l’anàlisi es veu també afectada per la comparació de paradigmes sociolingüístics diferents: la Universitat de Lleida amb dues llengües de treball (català i espanyol), i dues universitats amb una única llengua oficial (finés a Oulu i romanés a Bucarest). A més a més, l’anglés s’hi posiciona com a llengua d’ús habitual. Així doncs, les preguntes dels qüestionaris se centren en la distinció dual entre “llengua local” i “llengua internacional”, la qual cosa s’adapta correctament a Bucarest i Oulu, però planteja problemes en el cas de Lleida, malgrat l’adaptació del qüestionari lleidatà (Mocanu duplica les preguntes sobre la “llengua local”, per tal d’incloure-hi el català i l’espanyol). Els resultats es podrien comparar acuradament si s’hagueren obtingut en tres universitats amb contextos sociolingüístics similars, per exemple, universitats que utilitzen una única llengua autòctona i l’anglés, o universitats amb dues llengües oficials i l’anglés.

			L’estudi analitza les dades quantitatives i qualitatives recollides en dos moments del curs universitari 2015-2016; això és, al començament i a la fi de l’estada Erasmus. Tot i que l’objecte d’estudi són estudiants que realitzen dos semestres a l’estranger, s’hi han inclòs alguns estudiants amb una estada més curta, sobretot de la Universitat de Lleida, a causa de la limitada presència d’estudiants Erasmus. Els dos instruments emprats per Mocanu se centren en els temes següents: (1) identitat imaginada i ciutadania europea; (2) multilingüisme, actituds i aprenentatge lingüístic; (3) inversió, expectatives i resultats percebuts en l’àmbit personal, acadèmic i professional, i (4) expectatives i usos lingüístics percebuts. Les versions preestada i postestada dels qüestionaris i de les entrevistes semidirigides contenen les mateixes preguntes, i s’adapten a la recollida d’expectatives o d’experiències, respectivament. A més a més, algunes preguntes han estat modificades per a representar les llengües presents en cada territori: català i espanyol a Lleida, finés a Oulu i romanés a Bucarest. Una limitació de l’estudi és el reduït nombre de participants en la fase quantitativa (n=155) i la manca d’harmonia en la seua distribució per universitats, huitanta a Oulu, trenta-cinc a Lleida i quaranta a Bucarest, la qual cosa té un impacte en l’anàlisi estadística posterior. Per tant, cal considerar aquestes dades comparatives com a aproximatives. A més a més, les dades de perfil dels estudiants (gènere, nacionalitat/residència, nivell i branca d’estudis, classe social, nivell educatiu dels pares) no han estat objecte d’anàlisi comparativa amb la resta de resultats.

			Amb l’objectiu de donar resposta a les dues preguntes de la recerca esmentades prèviament, l’apartat de resultats es presenta en tres grans blocs: (1) el paper del context de la universitat; (2) el contacte lingüístic, social i cultural, i (3) els factors relacionats amb la identitat. En primer lloc, els resultats de l’apartat “The role of the host context” mostren una correlació entre les expectatives lingüístiques i les universitats triades per a l’estada Erasmus: els estudiants a Oulu i Bucarest esperen millorar les seues competències en anglés, mentre que els de Lleida busquen un conreu de l’espanyol. Alhora, hi existeix un desinterés rotund per aprendre les llengües pròpies dels territoris (el català, en el cas de Lleida), el qual es vincula amb els prejudicis utilitaristes i jeràrquics dels estudiants. En aquest sentit, l’autora subratlla una contradicció generalitzada en els resultats de la versió preestada: els participants desitgen crear vincles amb els autòctons, però no estan disposats a aprendre les seues llengües (finés, romanés i català). A tall d’exemple, els Erasmus que han triat Oulu veuen Finlàndia com un país de parla anglesa i pretenen relacionar- s’hi únicament en aquesta llengua. Així doncs, els participants han fet la tria d’universitats en funció del context i la situació sociolingüística preconcebuda; segons Mocanu, aquesta imatge pot influir en el desenvolupament positiu o negatiu de l’estada Erasmus, així com en la percepció del territori i dels seus habitants. En el cas de Finlàndia, les expectatives eren força elevades, la qual cosa ha ocasionat un sentiment de desengany per la diferència amb les experiències reals (les dificultats lingüístiques i culturals per a crear vincles amb els habitants de la ciutat i els estudiants locals). D’altra banda, Bucarest es presenta com una destinació amb una valoració positiva i sorprenent, com a resultat d’un alt contacte interpersonal amb estudiants internacionals, amb els quals practicar l’anglés. Finalment, cal destacar la decepció dels estudiants Erasmus de Lleida en descobrir que a la ciutat no només es parla castellà, i que moltes de les classes de la universitat són impartides en català. Tanmateix, s’hi observa un cert grau de satisfacció en l’àmbit lingüístic, ja que els estudiants han pogut conrear l’espanyol, no pas pel contacte amb autòctons, sinó per les relacions interpersonals amb altres alumnes internacionals, principalment llatinoamericans.

			Mocanu destaca l’impacte negatiu de les experiències Erasmus en la motivació per aprendre una llengua i els usos lingüístics dels estudiants. El fet de sentir-se rebutjat per la comunitat local o sentir superficialitat en les relacions interpersonals amb els autòctons pot reduir l’adquisició d’una segona llengua i les posicions que l’aprenent adopta quan es troba amb situacions socioculturals i lingüístiques diferents. Aquest és el cas dels estudiants a Oulu que subratllen un sentiment d’alienació viscut durant l’estada, el qual és definit, per Mocanu, com un dels motius de la consideració del finés com a una llengua difícil. Quant al català, la mateixa percepció de dificultat presenten els estudiants de Lleida, la qual cosa es contradiu amb la forta presència d’aquesta llengua a la universitat, que hauria de facilitar-ne l’aprenentatge. Mocanu relaciona aquesta visió negativa amb els prejudicis envers el català, car el seu aprenentatge no és percebut com una oportunitat, sinó com una limitació per aprendre espanyol, el qual rep una bona consideració. Els estudiants de Bucarest mostren un desinterés generalitzat per l’aprenentatge del romanés, vinculat amb l’absència de contacte amb els autòctons. D’altra banda, els estudiants que passen més temps amb persones del mateix país poden desenvolupar una perspectiva crítica cap a Europa i augmentar el rebuig cap a les altres nacions i llengües.

			En segon lloc, l’apartat “Social, cultural, and linguistic contact” se centra en els resultats relacionats amb la identitat i el sentiment de pertinença. Les dades mostren que els participants han viscut canvis personals: tots ells mostren una hibridació de la identitat, la qual esdevé més complexa i contradictòria, com a resultat de l’experiència a l’estranger. D’altra banda, no s’hi ha observat un sentiment identitari comú europeu, sinó que la connexió amb altres persones depén principalment de les llengües parlades. Així, els estudiants s’identifiquen més amb les persones nadiues de la seua llengua inicial, i en segon lloc, amb aquelles que parlen anglés. A més a més, Mocanu identifica tres tendències: alguns participants esdevenen més conscients de la seua pertinença als seus països; altres veuen augmentar el seu sentiment de pertinença a Europa; i finalment, un considerable nombre d’estudiants desenvolupa un fort sentiment de ciutadania del món. Les noves identitats són complementàries i no suposen la pèrdua de la identitat prèvia. Alguns estudiants mostren sentiments de rebuig cap als seus països d’origen, però aquestes declaracions no es contrasten amb els testimoniatges ni amb les altres variables del qüestionari.

			En tercer lloc, l’últim apartat, intitulat “Identity-related factors”, connecta el paper de la motivació i la inversió amb l’aprenentatge lingüístic, l’estada Erasmus i el concepte d’ocupabilitat: les competències lingüístiques es transformen en capital humà, i la hibridació de la identitat pot contribuir a la creació de formes flexibles de ciutadania, les quals s’adapten millor al mercat de treball i a les polítiques neoliberals. Quant a la motivació dels estudiants per a fer una estada Erasmus, Mocanu hi destaca dues raons externes (el coneixement d’altres llengües i de l’anglés) i dues d’internes (l’autonomia i la confiança en un mateix). En relació amb la percepció dels beneficis personals i professionals, cal subratllar la confusió generalitzada de totes dues categories per a la majoria dels estudiants. D’una banda, els beneficis personals se centren en els reptes i canvis personals, així com en el desenvolupament com a persona adulta: per a molts, es tracta de la primera experiència independent de la família. D’altra banda, els estudiants pensen que l’experiència Erasmus tindrà un impacte cabdal en les futures contractacions laborals, com a fruit de tres elements: el desenvolupament d’una visió global per a treballar amb gent diversa; el coneixement d’una llengua estrangera, i les possibilitats de feina creades gràcies a les noves relacions interpersonals amb altres estudiants estrangers.

			Tot plegat, el monogràfic presenta un estudi interessant sobre les expectatives i les experiències durant una estada d’estudis Erasmus. Cal destacar alguns elements comuns a tots els estudiants: la manca d’interés per les llengües autòctones, l’actitud utilitarista i jeràrquica a favor de l’anglés i l’espanyol, la hibridació d’una identitat dinàmica i complexa, i la percepció d’un seguit de beneficis personals i professionals. Malgrat l’interés general d’aquest volum, la seua lectura pot suposar un repte –i fins i tot, incomprensió– per aquelles persones que no tenen una formació en anàlisi estadística, ja que l’explicació de les dades quantitatives no és aclaridora. També, l’estructuració i la presentació dels resultats no faciliten la comprensió de la resposta a les preguntes de la recerca. Una de les futures línies de recerca seria l’anàlisi comparativa entre les dades d’actituds i usos lingüístics, així com la formació de la identitat, entre els estudiants Erasmus i les persones joves instal·lades a l’estranger com a resultat d’un moviment migratori (semi)permanent. A més a més, seria interessant dur a terme un estudi quantitatiu amb una recollida de dades més representativa de diferents universitats, per tal de contrastar els resultats i establir conclusions completes sobre l’impacte de l’experiència Erasmus en l’aprenentatge lingüístic i en la construcció de la identitat europea.
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